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Abstract: Within research on retranslation, the act of self-
retranslation, or translation of a work that the same translator had 
translated previously, is a topic which has been attracting growing 
interest in recent years, primarily in Europe. In Japan, however, 
retranslation itself remains a relatively unexplored field, with the 
exception of literary texts. Against this background, this paper 
examines how the voices of translators (Alvstad & Assis Rosa, 
2015) may or may not be influenced by a transformation of the 
target language society. It presents a contextualized analysis of the 
Japanese translations of the U.S. Constitution in Japan by two law 
scholars, Satoshi Saito (1898-1986) and Moritane Fujiwara (1901-
1977), produced prior to and following World War II. Triggered 
by its defeat, Japan underwent a democratic transition and 
implemented a nationwide language reform. 
We conduct an analysis of the orthography, vocabulary, 
modality, and style characterizing the two scholars’ (re)translations 
as well as the paratexts represented by their prefaces. The 
analysis uses corpus linguistics techniques to combine qualitative 
and quantitative approaches and so triangulate the results. 
Observations are offered on the differences and similarities 
between translations on three axes: the same translator’s 
versions pre-WWII and post-WWII; the two translators’ pre-WWII 
translations; and the two translators’ post-WWII retranslations. 
The paper concludes with a discussion on how the comparative 
results can be explained by reference to the political, social, and 
cultural dimensions of the times. 
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翻訳する行為・過程およびそれにより生み出されたテクスト（target text, TT）をさす（Koskinen 
& Paloposki, 2010）。日本の翻訳研究では retranslationに対応する用語として「再翻訳」「再訳」
が用いられている。しかし、関連語の「旧訳」「新訳」「改訳」と比して、「再翻訳」「再訳」をタイ




究が盛んに行なわれている。近年では、単著の刊行（たとえば、Cadera & Walsh （2017））のほ
か、“Retranslation in Context”と題する国際会議が 2013年から隔年で開催され、2015年には
Targetで“Voice in retranslation”の特集が組まれた。同誌の巻頭記事は再翻訳を論じる際の可
変要素として 5W1H （what/who/when/where/why/how）を設定し、各可変要素について研






























　本研究では、再翻訳をボイス（voice）の局面からとらえることを提唱したAlvstad & Assis 
Rosa （2015）にならい、両者のいうボイス、すなわち、「翻訳テクストに表出する主観」
（translator’s textually manifested subjectivity）6である「テクスト上のボイス」 （textual voices）
または「翻訳の過程または翻訳テクストに関する翻訳者の思考」（a translator’s thoughts about 















































































　再翻訳の動機は複数あり（Tahir Gürçağlar, 2009; Koskinen & Paloposki, 2010）、通常複数















































































　「権利」の頻度の異同は、一つは第 1条第 8節12の“The Congress shall have Power”のPower
を 1941年訳では「権利」と訳出したのに対し、1956年訳では「権限」としたことと、つづく
Powerの具体的事項を 1941年訳では、「動詞連体形+の+権利」13という形式をとったのに対
し、1956年訳では、「動詞連体形+こと」としたことによる。ほかは、第 3条第 2節と第 6条の
“Treaties made … under … Authority”のAuthorityを「権力」から「権限」に変更したことによ
る。ただし、原文と一対一対応しているわけではなく、事実、Authorityは上記例を除き、1941
表 2. 斎藤訳（1941, 1956）における高頻度出名詞およびサ変名詞　
米国憲法（1787） 名詞 修正条項
1941 1956 1941 1956
　　　　　　頻度 　　　　　　頻度 　　　　　　頻度 　　　　　　頻度
大統領　　　　44 大統領　　　　43 大統領　　　　36 大統領　　　　45
議員　　　　　40 議員　　　　　40 各州　　　　　19 各州　　　　　18
議会　　　　　39 議会　　　　　34 議会　　　　　15 議会　　　　　17
権利　　　　　29 法律　　　　　28 議員　　　　　12 議員　　　　　13
法律　　　　　28 各州　　　　　24 法律　　　　　12 法律　　　　　11
各州　　　　　24 憲法　　　　　16 立法　　　　　10 立法　　　　　10
憲法　　　　　15 権利　　　　　15 ＊頻度 10以上を抽出対象とした
＊頻度 15以上を抽出対象とした
米国憲法（1787） サ変名詞 修正条項
1941 1956 1941 1956
　　　　　　頻度 　　　　　　頻度 　　　　　　頻度 　　　　　　頻度
選挙　　　　　17 選挙　　　　　16 選挙　　　　　16 投票　　　　　16
規定　　　　　13 同意　　　　　13 投票　　　　　12 選挙　　　　　12
協賛　　　　　  9 規定　　　　　12 規定　　　　    11 規定　　　　　  9
決定　　　　　  8 剥奪　　　　　  8 選出　　　　　  9 選出　　　　　  9
弾劾　　　　　  8 得票　　　　　  8 得票　　　　　  8


















に「決定」としていたが 1956年訳では、後者を「算出」としたこと、また、bill of attainderの
訳を 1941年訳では一部「公権喪失」としていたのを 1956年訳で「公権剥奪（法）」に統一したこ















らの原語であるMilitiaは、Black’s law dictionary （10th ed.）に、「常備軍とは別に、兵役の
ために、とくに国家により武装・訓練された市民軍」（a body of citizens armed and trained, 










People of the United States, … do ordain and establish this Constitution for the United 











The enumeration in the Constitution, of certain rights, shall not be construed to deny or dis-









The Judicial power of the United States shall not be construed to extend to any suit in law or equi-
ty, commenced or prosecuted against one of the United States by Citizens of another State, or by 

























To make Rules for the Gov-
ernment and Regulation of 






No Money shall be drawn 
from the Treasury, but in Con-





















































表 5.  藤原訳（1940, 1960）における高頻度出名詞およびサ変名詞　
米国憲法（1787） 名詞 修正条項
1940 1960 1940 1960
　　　　　　頻度 　　　　　　頻度 　　　　　　頻度 　　　　　　頻度
議員　　　　　43 議員　　　　　47 大統領　　　　36 大統領　　　　53
大統領　　　　43 大統領　　　　44 議員　　　　　19 議会　　　　　24
議院　　　　　41 議院　　　　　43 議会　　　　　15 連邦　　　　　18
法律　　　　　36 議会　　　　　43 憲法　　　　　12 法律　　　　　17
議会　　　　　29 連邦　　　　　35 元老　　　　　12 議員　　　　　16
元老　　　　　29 法律　　　　　34 合衆国　　　　10 元老　　　　　12
各邦　　　　　21 元老　　　　　28 法律　　　　　12 憲法　　　　　10
合衆国　　　　19 各州　　　　　19 立法　　　　　11　　　　任期　　　　　10




1940 1960 1940 1960
　　　　　　頻度 　　　　　　頻度 　　　　　　頻度 　　　　　　頻度
選挙　　　　　23 同意　　　　　19 選挙　　　　　17 選挙　　　　　19
同意　　　　　18 選挙　　　　　18 投票　　　　　16 投票　　　　　17
制定　　　　　  9 任命　　　　　11 選任　　　　　  9 選任　　　　　  9
選任　　　　　  9 選任　　　　　10 当選　　　　　  8







































本文 136 35 25 8 7 5 1 1 54 0
修正条項   64 17 12 4 1 1 3 0 25 1
合計 52 37 12 8 6 4 1 79 1



















本文 136 23 10 9 4 6 3 1   80
修正条項   64 14 4 1 4 1 1 1   38
合計 37 14 10 8 7 4 2 118
％ 18.5 7.0 5.0 4.0 3.5 2.0 1.0 59.0















Congress shall make no law respecting an establishment of religion, or prohibiting 
the free exercise thereof; or abridging the freedom of speech, or of the press; or the 
right of the people peaceably to assemble, and to petition the Government for a re-














The Senate shall have the 
sole Power to try all Impeach-





No Money shall be drawn 
from the Treasury, but in Con-















The Senate of the United 
States shall be composed of 
two Senators from each State, 
elected by the people thereof, 
for six years; and each Sena-






















































































































































































 7 戦後初めての著書で米国憲法訳を掲載しているのは、1946年 6月出版の『アメリカ合
衆国憲法概説』であるが、同書の訳は『北米合衆国憲法概説』（1941）と同一であった。
1946年の著書の小口の余白には書名が「北米合衆国憲法概説」のまま残っている箇所








 10 詳しくはhttp://www.ndl.go.jp/constitution/shiryo/05/154shoshi.html (accessed 
July 28, 2017)参照。









 15 「（米）国民軍（18 歳以上 45 歳までの強壮な全男子市民から成る）」（p. 1112）とある。
 16 たとえば以下の例を参照。
  http://www.kanazawabbc.org/attribute_of_god/1139/
  https://church.ne.jp/tokyobible/?page_id=263 (accessed July 28, 2017）





the People”は、国を前提としていないという違いがある。この点について 2017年 9







た（デジタル版日本出版史参照 （http://www.shuppan-nenpyo.jp/nenpyo/ (accessed 
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